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Contributeurs

Jim Cummins est professeur à l’Institut d’études pédagogiques 
de l’Ontario de l’Université de Toronto où il travaille sur le 
développement du langage et l’alphabétisation des apprenants 
de l’anglais comme langue supplémentaire.  Ses recherches 
portent sur la nature de la compétence linguistique et 
l’acquisition d’une langue seconde.

Dr. Clare Cunningham est maître de conférences en langue 
anglaise et en linguistique à l’université York St John. Ses travaux 
sur les discours des enseignants sur le multilinguisme ont été 
publiés dans Language and Education, Power and Education, 
Language Culture and Curriculum et Linguistics and Education. 
Elle mène également des recherches en écolinguistique : sur les 
éco-récits des enfants et sur les discours des étudiants sur la 
justice écologique.

Prof. Fred Genesee est professeur de psychologie à l’Université 
McGill, à Montréal, au Canada. Ses principaux intérêts de 
recherche portent sur le bilinguisme et l’acquisition d’une 
première langue chez les enfants bilingues, présentant des 
troubles du développement ou non. Il s’intéresse également à 
l’acquisition d’une deuxième langue à l’école et aux modalités 
d’une acquisition efficace dans les contextes scolaires.

Dr. Ellen-Rose Kambel est fondatrice et directrice de la 
Fondation Rutu, une organisation à but non lucratif qui offre 
une éducation interculturelle multilingue aux enfants dont la 
langue maternelle est différente. Elle est cofondatrice de l’école 
Language Friendly School. Ellen-Rose donne régulièrement des 
ateliers, des conférences et des formations et est l’autrice de 
plusieurs publications sur les droits de l’homme, l’éducation et 
le multilinguisme. La publication « Multilinguisme et éducation: 
Dutch Plus » a été élue deuxième meilleur livre éducatif aux 
Pays-Bas en 2018.
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Emmanuelle Le Pichon-Vorstman est professeure adjointe à 
l’Université de Toronto, OISE, et dirige le Centre de Recherches 
en Éducation Franco-Ontarienne (CRÉFO). Elle mène des 
recherches sur l’éducation multilingue, notamment sur 
l’éducation des élèves migrants nouvellement arrivés en Europe 
et au Canada (projet TRAM, projet Taalschool, EDINA, projets 
du CRSH à Toronto) et des élèves indigènes au Suriname 
(Meertaligheid in Suriname en collaboration avec la Fondation 
Rutu). Elle est la cofondatrice de l’école Language Friendly 
School.

Emmanuelle Le Pichon-Vorstman

Yeşim Sevinç est chercheur postdoctoral au Center for 
Multilingualism in Society across the Lifespan (MultiLing), de 
l’Université d’Oslo. Ses recherches sont interdisciplinaires et 
portent sur le multilinguisme et les émotions dans les contextes 
minoritaires. Elles abordent les aspects linguistiques, sociaux, 
psychologiques, pédagogiques et physiologiques.

Yeşim Sevinç

https://languagefriendlyschool.org/
https://languagefriendlyschool.org/
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Ressources

Multilingual Families Project

TI-AIE: Multilingualism in the classroom 

CUNY-NYSIEB Translanguaging guides 

Lucide Project Toolkit 

Teaching English Learners Toolkit 

Supporting Multilingual Learners during the 2020-2021 School Year  

Metrotaal.be (néerlandais)

http://www.multilingual-families.eu/
https://www.open.edu/openlearncreate/mod/oucontent/view.php?id=64814
https://www.cuny-nysieb.org/translanguaging-resources/translanguaging-guides/
https://www.schooleducationgateway.eu/files/esl/downloads/92_LUCIDE_Toolkit.pdf
https://www.amazon.com/Teaching-English-Learners-Teachers-Toolkit/dp/1594518300
https://tntp.org/assets/covid-19-toolkit-resources/Supporting_MLLs_during_the_2020-2021_School_Year.pdf
https://metrotaal.be/


78

Guide pour les professionnels de l’éducation: comment soutenir les enfants multilingues

PEaCH – Preserving and promoting Europe’s cultural and linguistic heritage

Angelis, G. D. (2011). Teachers’ beliefs about the role of prior language knowledge 
in learning and how these influence teaching practices. International Journal 
of Multilingualism, 8(3), 216–234. https://doi.org/10.1080/14790718.2011
.560669

Beuningen, C. van, & Polišenská, D. (2020). Durf meer met meertaligheid. Levende 
Talen Magazine, 107(7), 10-14–14.

Christison, M., Krulatz, A., & Sevinç, Y. (2021). Supporting Teachers of multilingual 
young learners: Multilingual approach to diversity in education (MADE). 
Studies in Second Language Learning. In special Issue: Diversity and 
heterogeneity in the young language learner classrooms. J. Rokita-Jaśkow & 
A. Wolanin (eds.). Springer. ISBN 978-3-030-66021-5

Chumak-Horbatsch, D. R. (2019). Using Linguistically Appropriate Practice: A 
Guide for Teaching in Multilingual Classrooms. Multilingual Matters.

Chumak-Horbatsch, R. (2012). Linguistically Appropriate Practice: A Guide for 
Working with Young Immigrant Children. University of Toronto Press.

Conteh, J. (2006). Promoting Learning for Bilingual Pupils 3-11: Opening Doors to 
Success. SAGE.

Conteh, J. (2012). Teaching bilingual and EAL learners in primary schools. SAGE 
Publications.

Cummins, J. (2007). Rethinking monolingual instructional strategies in multilingual 
classrooms. Canadian Journal of Applied Linguistics, 10(2), 221–240.

Bibliographie



79

Guide pour les professionnels de l’éducation: comment soutenir les enfants multilingues

PEaCH – Preserving and promoting Europe’s cultural and linguistic heritage

European Commission. (2016). Language teaching and learning in multilingual 
classrooms (NC-01-15-695-EN-N; p. 96). European Commission.

Ferlazzo, L. (2017, January 29). Response: ELL Students’ Home Language Is an 
Asset, Not a ‘Barrier’. Education Week. https://www.edweek.org/teaching-
learning/opinion-response-ell-students-home-language-is-an-asset-not-a-
barrier/2017/01

Garraffa, M., Vender, M., Sorace, A., & Guasti, M. T. (2019). Is it possible to 
differentiate multilingual children and children with DLD?

Goriot, C., Denessen, E., Bakker, J., & Droop, M. (2016). Benefits of being bilingual? 
The relationship between pupils’ perceptions of teachers’ appreciation of 
their home language and executive functioning. International Journal of 
Bilingualism, 20(6), 700–713. https://doi.org/10.1177/1367006915586470

Gregersen, T., MacIntyre, P.D. & Margarita, M. (2016). Positive psychology 
exercises build social capital for language learners: Preliminary evidence. In 
P.D. MacIntyre, T. Gregersen & S. Mercer (eds.), Positive Psychology in SLA. 
Bristol, Blue Ridge Summit: Multilingual Matters, pp. 147–167.

Jacobs, K., & Struyf E. (2013). Integrated social and emotional guidance: what do 
secondary education teachers think? Research into teacher’s task perception 
and guidance provision, and the affect of a supportive network at school. 
European Journal of Psychology of Education, 28(4), 1567–1586.

Lee, J. S., & Oxelson, E. (2006). “It’s Not My Job”: K–12 Teacher Attitudes Toward 
Students’ Heritage Language Maintenance. Bilingual Research Journal, 30(2), 
453–477. https://doi.org/10.1080/15235882.2006.10162885

Lou, N.M. & Noels, K.A. (2020). Breaking the vicious cycle of language anxiety: 
Growth language mindsets improve lower-competence ESL students’ 
intercultural interactions, Contemporary Educational Psychology (61). 
https://doi.org/10.1016/j.cedpsych.2020.101847



80

Guide pour les professionnels de l’éducation: comment soutenir les enfants multilingues

PEaCH – Preserving and promoting Europe’s cultural and linguistic heritage

Roberts, T. A. (2014). Not so silent after all: Examination and analysis of the silent 
stage in childhood second language acquisition. Early Childhood Research 
Quarterly, 29(1), 22-40.

Rubie-Davies, C., Hattie, J., & Hamilton, R. (2006). Expecting the best for students: 
Teacher expectations and academic outcomes. British Journal of Educational 
Psychology, 76(3), 429–444. https://doi.org/10.1348/000709905X53589

Sevinç, Y. & Backus, A. (2019). Anxiety, language use and linguistic competence 
in an immigrant context: A vicious circle? International Journal of Bilingual 
Education and Bilingualism, 22(6), 706–724.

Schofield, A., & McGeary, F. (2016). Bilingual and Multilingual Learners from the 
Inside-Out: Elevating Expertise in Classrooms and Beyond.

Sierens, S., & Avermaet, P. (2010). Taaldiversiteit in het onderwijs: Van meertalig 
onderwijs naar functioneel veeltalig leren (pp. 69–87).

Sierens, S., & Van Avermaet, P. (2014). Language diversity in education: Evolving 
from multilingual education to functional multilingual learning. In Managing 
diversity in education: Languages, policies, pedagogies (pp. 204–222). 
Multilingual Matters. https://doi.org/10.21832/9781783090815-014

Tabors, P. O. (1997). One child, two languages: A guide for preschool educators of 
children learning English as a second language. Paul H. Brookes Pub.

Teemant, A., & Pinnegar, S. E. (2019). The Interdependence Hypothesis. Principles 
of Language Acquisition. https://edtechbooks.org/language_acquisition/
jigsaw_reading_d

Walker, A., Shafer, J., & Iiams, M. (2004). ‘Not In My Classroom’: Teacher Attitudes 
Towards English Language Learners in the Mainstream Classroom. NABE 
Journal, 2.



81

Guide pour les professionnels de l’éducation: comment soutenir les enfants multilingues

PEaCH – Preserving and promoting Europe’s cultural and linguistic heritage

Wisbey, M. (2016). Mother tongue-based multilingual education: The key to 
unlocking SG4 quality education for all. 5th International Conference on 
Language and Education: Sustainable Development through Multilingual 
Education, Bangkok.



82

Guide pour les professionnels de l’éducation: comment soutenir les enfants multilingues

PEaCH – Preserving and promoting Europe’s cultural and linguistic heritage

Projet

2019-1-BE02-KA201-060323

Le soutien de la Commission européenne à la production de cette publication ne 
constitue pas une approbation du contenu, qui reflète uniquement le point de vue des 
auteurs, et la Commission ne peut pas être tenue responsable de toute utilisation qui 
pourrait être faite des informations qu’elle contient.

Les partenaires


